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Abstract. The article views the semantics of the floral image ‘red tulip’ from the perspec-
tive of imagology, delineating — through English translations — its symbolic character 
and additional motifs, including those of reincarnation and memory. The subject of 
analysis is Mikhail Khoninov’s ‘I Will Become a Red Tulip’ (1973) in the translations by 
the American poet C. Copeland and the Mongolian translator V. Tsogmaa. Each transla-
tor introduces certain transformations to the original version resulting from Eastern and 
Western cultural realities.
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По определению В. Н. Комиссарова, «художественным перево-
дом называется перевод произведений художественной литературы, 
т. е. текстов, основная функция которых заключается в художествен-
но-эстетическом воздействии на читателя» [Комиссаров 2004: 414].

Сопоставительное изучение дает возможность получать инфор-
мацию о коррелятивности отдельных элементов оригинала и перево-
да, обусловленной как отношениями между языками, участвующими 
в переводе, так и внелингвистическими факторами, оказывающими 
влияние на ход переводческого процесса [Ханинова 2013: 188].

Материалом для нашего исследования мы избрали поэтическое 
завещание Михаила Хонинова «Улан бадм болхув» (‘Стану крас-
ным тюльпаном’, 1973 г.) [Хоньна М. 1973: 10] в переводах амери-
канского поэта Карлтона Коупланда и монгольской переводчицы 
Ванчинсурэн Цогмаа на английский язык. 

Перевод этого стихотворения с калмыцкого на русский язык 
осуществлен Семеном Липкиным («Красный тюльпан») [Хонинов 
1974: 21], Валентином Сорокиным («Красный тюльпан») [Хонинов 
1981: 193] и Риммой Ханиновой («Стану красным тюльпаном») 
[Хонинов 2007а: 8].

Зарубежные переводчики в своей работе опирались на русский 
подстрочник произведения, осуществленный Р. Ханиновой, под 
заглавием «Стану красным тюльпаном». Подстрочник вместе с 
оригинальным текстом и русскими переводами был предоставлен 
К. Коупланду и В. Цогмаа. Если К. Коупланд владеет русским 
языком, то В. Цогмаа, кроме того, будучи монголкой, понимает и 
калмыцкий язык. Поэтому она работала с двумя текстами — ориги-
налом и подстрочником. 
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УЛАН БАДМ БОЛХУВ

Кемр намаг
 уга болсн цагт,
күүкд мини,
 медтн: би һазрт
төрүц кевтшгов.
 Хавртнь нарнур девшхв —
теегин улан 
 бадм цецг болхв.
Кемр намаг
 уга болсн цагт,
күүкд мини, 
 медтн: зеенр-ачнрт —
таанр күүкдтəн
 келтн: аавтн энд
теегин улан
 бадм цецгəд хүвлсинь.
Кемр намаг
 уга болсн цагт,
күүкд мини,
 медтн: торһа мет
теңгрт дуулхшив.
 Би таанрин һарт
теегин улан 
 бадм цецг болад инəхв.
Кемр намаг
 уга болсн цагт,
күүкд мини, 
 медтн: нанур хаврт
таньл-үзлəн
 дахуладиртн, күлəнəв,
теегин улан 
 бадм цецгин нүдəр үзнəв.

[Хоньна М. 1974: 50–51]
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Оригинальное стихотворение имеет «лесенку» и традиционную 
для калмыцкого стихосложения анафору (единоначатие).

Обратимся теперь к подстрочнику «Стану красным тюльпаном»:

Когда меня 
                      не станет, 
дети мои, 
                  знайте: я в земле
не буду лежать. 
                            Весною к солнцу поднимусь —
степным красным 
                                 тюльпаном встану.
Когда меня 
                      не станет, 
дети мои, 
                  знайте: внукам, правнукам
скажите: дедушка тут,
он в степном красном 
                                      тюльпане возродился.
Когда меня 
                      не станет, 
дети мои, 
                  знайте: подобно жаворонку
в небе не стану петь.
                                    Я в ваших руках,
став степным красным
                                        тюльпаном, буду смеяться.
Когда меня 
                      не станет, 
дети мои, 
                  знайте: ко мне весной
с друзьями, знакомыми
                                         приходите, буду ждать,
увижу вас
                   глазами степного красного тюльпана.

                                                           [Хонинов 2007б]
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Рассмотрим вначале лексические доминанты фитонима «крас-
ный тюльпан» в сопоставлении подстрочника, на который в основ-
ном ориентировались зарубежные переводчики, и двух переводных 
текстов К. Коупланда и В. Цогмаа в таблице № 1.

Таблица 1. Лексические доминанты фитонима  
«красный тюльпан»

Table 1. Lexical dominants of the phytonym  
«a red tulip»

Подстрочник К. Коупланд В. Цогмаа
существительное

а) родственники, 
близкие

а) родственники, 
близкие а) родственники, близкие

дети  ― четыреж-
ды

children  (дети) ― 
пять раз

children (дети) ― четы-
режды

внуки — —

правнуки — great grand children (прав-
нуки)

дедушка grand dad (дедушка) grand father (дедушка)
друзья friends (друзья) friends (друзья)

знакомые neighbors (соседи) close people (близкие 
люди)

б) окружающий 
мир б) окружающий мир б) окружающий мир

земля ground (земля) ground (земля)

весна spring (весна) ― 
дважды spring (весна) ― дважды

солнце Sun (солнце) ― дваж-
ды Sun (солнце)

тюльпан ― четы-
режды

tulip (тюльпан) ― 
четырежды

tulip (тюльпан) ― четы-
режды

жаворонок lark (жаворонок) lark (жаворонок)
небо sky (небо) sky (небо)
— steppe (степь) —

— grassland (травяни-
стая равнина) —

в) части тела в) части тела в) части тела
руки hands (руки) руки
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Подстрочник К. Коупланд В. Цогмаа
г) органы 

восприятия
г) органы 

восприятия г) органы восприятия

глаза — глаза
прилагательное

красный ― четы-
режды

red (красный) ― че-
тырежды

red (красный) ― четыреж-
ды

степной ― четы-
режды — steppe (степной) ― пять 

раз
— сold (холодный) —

— budding (расцветаю-
щий) —

— vivid (яркий) —

— unfolding (распускаю-
щийся) —

— laughing (смеющий-
ся) —

глагольные формы

не станет ― четы-
режды

не станет — четы-
режды, передано 
эвфемистически:

а) when I`m not 
around (когда меня 
не будет среди 
вас);

б) though I go (хотя я 
уйду);

в) when I`m no more 
(когда меня не 
будет);

г) although I depart 
(хотя я отчалю)

when I breath my last (когда 
меня не станет) ― че-
тырежды

знайте ― четыреж-
ды

remember (помните) 
― четырежды

be aware (знайте, сознавай-
те) ― четырежды

не буду лежать I won`t lie (не буду 
лежать) I won`t lie (не буду лежать)

поднимусь
I`ll go on to become a 

tulip (я продолжу 
быть тюльпаном)

I`ll strive for the sun (Я 
буду стремиться к 
солнцу)

встану I`ll reach for the Sun (я 
достигну солнца)

I`ll grow as a tulip (я вы-
расту тюльпаном)
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Подстрочник К. Коупланд В. Цогмаа

скажите
let your children know 

(пусть ваши дети 
знают)

tell (скажите)

возродился — I was born (я родился)

не стану петь I won`t sing (не стану 
петь)

I won`t chirrup  (не буду 
стрекотать)

став — —

буду смеяться
I`ll be here a laughing 

tulip (стану смею-
щимся тюльпаном)

I`ll will be smiling as a 
steppe red tulip (буду 
улыбаться как степной 
красный тюльпан) 

приходите
Any who will come 

(любой, кто при-
дет)

Come to me (приходите ко 
мне)

буду ждать I`ll be waiting (буду 
ждать) I`ll wait (буду ждать)

увижу Will watch (буду на-
блюдать)

I`ll want to see you (захочу 
тебя увидеть)

Таким образом, в лексическом составе подстрочника доминиру-
ют глагольные формы. То же самое относится и к двум переводам 
К. Коупланда и В. Цогмаа. Глагол играет важную роль в смысловом 
контексте стихотворения, поскольку передает процесс жизненного 
существования. В переводных текстах глагольная форма передана 
вариативно: посредством глагола в повелительной форме, инфини-
тивом цели, модальным глаголом will, выражающим на граммати-
ческом уровне желание, решимость, намерение, волеизъявление.

Тематическое поле имени существительного сгруппировано 
вокруг четырех смысловых центров: 1) родственники, близкие 
люди; 2) окружающий мир; 3) части тела; 4) органы восприятия. 
Частотность употребления доминирующих лексем совпадает с 
подстрочником: дети, тюльпан, весна. Вариативна тематическая 
группировка. В подстрочнике человек и его место в мире пред-
ставлены через близкое окружение, в смысловом отношении это 
микромир, переходящий в макромир. В переводах К. Коупланда и 
В. Цогмаа наблюдается обратное, человек растворен во вселенной, 
мир изображен как космос. Поэтому в переводных текстах более 
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широко представлена в лексическом плане природная стихия. В под-
строчнике больший акцент сосредоточен на передаче духовного 
завещания близким.

Частотность употребления прилагательного красный совпадает 
в переводных текстах, это объясняется универсальностью восприя-
тия тюльпана как красного цветка. Интересно отсутствие характе-
ристики «степной красный тюльпан» в переводах К. Коупланда и 
усиление эпитета «степной» в переводе В. Цогмаа. Подчеркивается 
важность степи для монгольского сознания.

В жанровом отношении стихотворение М. Хонинова «Стану 
красным тюльпаном» представляет собой поэтическое и духовное 
завещание детям. В стихотворении выражена идея реинкарнации, 
перерождения после смерти в виде тюльпана. Флористический об-
раз «красный тюльпан» присутствует в заглавии произведения, в 
сюжете, в составе метафоры. Расширение поэтического значения 
происходит за счет актуализации признаков реального растения в 
поэтическом тексте и развертывании метафоры на основе одного 
из признаков. 

Метафорический перенос растение-человек вводит тему судьбы, 
стремящейся к бессмертию («я стану красным тюльпаном»), мотив 
реинкарнации («буду каждый раз весною под лучами солнца расти 
в степи родной красным тюльпаном»), памяти потомков («буду на 
земле — в ваших руках улыбаться в степи родной устами красного 
тюльпана»), творческого бессмертия и в целом духовного завеща-
ния главы рода, который оставляет свое наследие детям («я буду 
ждать и видеть вас на любом месте в степи родной глазами красного 
тюльпана») [Хонинов, Ханинова 2010: 83].

Язык цветов относится к невербальным формам коммуникации 
и требует знания основ культуры, в которой возникает его симво-
лический смысл. В литературном тексте этот язык переводится в 
вербальную форму. 

Семантика флористического образа зависит не только от литера-
турной, но и от религиозной традиции. Так, идея реинкарнации пере-
кликается с возрождением тюльпана весной, очевидна связь цветка 
со временем года (весна — символ возрождения и плодородия). 

В общекультурной традиции символический признак тюльпана 
сводится к пылкой любви, страсти, восторгу, в культурной традиции 
калмыков тюльпан ― степной цветок, эмблема калмыцкой степи, сим-
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вол родины. Ассоциативно-символический план выражения цветоч-
ного образа сводится к ассоциативной цепочке: тюльпан ― степь ―  
родина ― земля ― корни, с одной стороны, и тюльпан ― весна ― 
возрождение ― бессмертие красоты, слова, жизни, с другой.

Ключевое слово — «структурная единица текста, участвующая 
в формировании содержания, наряду с себе подобными, органи-
зующая смысловые связи» [Беспалова 2006: 9]. Ключевых слов 
может быть несколько. Семантическая частотность подтверждается 
актуализированной ролью ключевого компонента. 

Подобными ключевыми словами в стихотворении М. Хонинова 
«Стану красным тюльпаном» являются степь, красный тюльпан, 
идея ухода из жизни, выраженная имплицитно («когда меня не 
будет»), и обращение к потомкам: «Дети мои, знайте».

Рассмотрим, как осуществляется перевод стихотворения Михаи-
ла Хонинова в западной культурной традиции на примере перевода 
Карлтона Коупланда «A RED TULIP».

A RED TULIP

Remember, my children, 
    when I’m not around,

That I won’t be one 
    to lie cold in the ground. 

Come spring in the steppe, 
    I’ll go on to become 

A budding red tulip 
    and reach for the sun.

Remember, my children, 
    though one day I go,

To let your own children 
    and their children know

That here in the grassland 
    their granddad lives on,

A vivid red tulip 
unfolding at dawn.

Remember, my children, 
when I am no more,
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I won’t sing a lark’s song
or gracefully soar.

Don’t look in the sky; 
    I’ll be here where you stand,

The laughing red tulip 
you hold in your hand.

Although I depart, 
    I’ll be waiting come spring,

And then, O my children, 
remember to bring

Your friends and your neighbors 
    and any who’ll come,

And here a red tulip 
    will watch in the sun.

[Хонинов, Ханинова 2010: 87–88]

Идея и сюжетная линия стихотворения переданы точно, со-
хранено графическое средство поэтического языка в виде лесенки, 
сдвоенная рифма по принципу aaбб, вместе с тем в контекст внесе-
ны некоторые изменения. Лексическая анафора «степной красный 
тюльпан», выполняющая разную смысловую нагрузку в оригинале 
(от идеи реинкарнации к духовному и поэтическому бессмертию), 
не сохранена. 

У К. Коупланда доминирует идея роста степного тюльпана, 
акцент сосредоточен на движении от неживого к живому, стили-
стическая градация проявляется в трансформации тюльпана-бутона 
в тюльпан — степной цветок, конечный метафорический перенос 
растение-человек.

Проследим смысловую цепочку в контексте перевода: «a budding 
red tulip», «a vivid red tulip unfolding at dawn», «a laughing red tulip», 
«a red tuliр» (‘тюльпан-бутон’, ‘раскрывшийся бутон навстречу 
рассвету’, ‘смеющийся цветок-тюльпан от прикосновения тепла 
рук близких’, ‘возрождение в виде тюльпана, встреча с родными 
весной’) [Хонинов, Ханинова 2010: 87–88]. 

Подобная градация подчеркивает стадии эволюции степного 
цветка, ассоциирующиеся со стадиями жизни человека (детство, 
юность, зрелость, старость).
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Эвфемистически передана идея ухода из жизни. В западной 
традиции, как и в восточной, не принято прямо говорить о смерти. 
Лексическая анафора оригинала «когда меня не станет» видоизме-
нена в контексте перевода К. Коупландом: «when I`m not around», 
«though one day I go», «when I`m no more», «although I depart»: ‘когда 
меня не будет среди вас’, ‘хотя однажды я уйду’, ‘когда меня не 
будет’, ‘хотя я уйду (отчалю)’ [Хонинов, Ханинова 2010: 87–88].

Английский глагол ‘to departure’ предполагает дальнее путеше-
ствие: «to leave, when you are starting a journey» [LED 2006: 395], 
таким образом, в английском переводе уход из жизни сопоставим с 
дальним путешествием. Интересна замена авторского союза «когда 
меня не будет» на вариант, предложенный переводчиком (‘хотя я 
уйду’, ‘хотя я отправлюсь в дальний путь’).

На наш взгляд, происходит столкновение восточного и за-
падного сознания. Идея реинкарнации воспринимается другой 
культурой не так органично. С универсальной точки зрения 
бренность человеческой жизни, конечность сознания вызывает 
сожаление. 

В контексте перевода К. Коупланда ощутимее звучат антитезы 
«холод / тепло», «мертвое / живое», «сухость / гибкость», «земля 
/ небо», «смерть / жизнь», в то время как в оригинале доминирует 
идея тепла, солнца, роста, возрождения, бессмертия.

Организующим мотивом духовного завещания Михаила Хони-
нова является мотив памяти. Это и память потомков, и творческая 
память: поэт жив, пока жив его текст в восприятии читателя. 

В оригинале обращение к детям и правнукам выражено посред-
ством глагола «знать» в повелительном наклонении: «Знайте, дети». 
«Знать» (‘ведать’) семантически усилено глаголом «помнить» (‘хра-
нить в памяти’) в переводе К. Коупланда благодаря использованию 
глагола «to remember» ― «to have a picture or idea in your mind of 
people, events, places etc. from the past» [LED 2006: 1294]. Акцент 
сосредоточен на праве памяти потомками.

Таким образом, перевод западного автора Карлтона Коупланда 
более лиричен. Поиски близких средств выражения авторской ин-
тенции приводят к отказу от лексической анафоры, усложненности 
ассоциаций, введению градации, усилению антитез, слегка измени-
лась тональность стихотворения. Уход из жизни воспринимается 
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не столь органично, вводятся союзы, выражающие сожаление о 
бренности человеческой жизни. 

Представляет интерес перевод монгольского автора Ванчинсу-
рэн Цогмаа:

I WILL BECOME A RED TULIP 

When I 
 breathe my last, 
My children,  
 be aware: I won’t lie 
on the ground. 
In spring I will strive for the sun ―
And will grow 
  as a steppe red tulip.
When I 
     breathe my last, 
My children,  
  be aware and tell: 
My grand and great grand children 
That their grandfather here 
was born 
         as a steppe red tulip. 
When I 
     breathe my last, 
My children,  
 be aware: I won’t chirr up in the sky 
as a steppe lark.
 I will be, in the hands of yours, 
Smiling 
    as a steppered tulip.
When I 
    breathe my last,  
My children, 
  be aware: in the spring 
With friends and close people 
  come to me, I will wait,
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And want to see you 
 with the eyes of a steppe red tulip.

[Khoninov 2019]

Идея и тональность стихотворения переданы точно, сохранено 
графическое средство поэтического языка в виде лесенки. Адек-
ватная передача содержания стихотворения во многом основана на 
сохранении лексических анафор: «степной красный тюльпан» ― «a 
steppe red tulip», «дети мои, знайте» ― «my children, be aware», им-
плицитно передана идея ухода из жизни «когда меня не станет»― 
«when I breath my last». 

Обращает внимание близость восточных культур: монгольской 
и калмыцкой. 

В переводе восточного автора В. Цогмаа принципиальным стало 
сохранение флористического образа «степной красный тюльпан», 
символизирующего степные просторы, родину, возрождающее на-
чало. Эвфемистически передана идея ухода из жизни. 

В восточной культуре, как мы уже упоминали, не принято го-
ворить о смерти открыто: авторская идея жизненного конца пере-
дана глаголом «breath my last» — буквально «испустить последний 
вздох». Также представляет интерес замена предлога в выражении 
«I won`t lie in the ground»(‘не буду лежать в земле сырой’) на «I 
won`t lie on the ground» (‘не буду лежать на земле сырой’): подоб-
ное грамматическое искажение отражает древний обычай кочевых 
народов быть захороненным не в земле, а на земле.

Монгольский переводчик выдерживает жанр стихотворения-за-
вещания потомкам, используя в качестве коррелята глаголу «знать» 
именной составной глагол «to be aware» (‘знать, сознавать, пони-
мать, что происходит вокруг’) — «to understand a lot about what is 
happening around you and paying attention to it» [LED 2006: 88]. 

Если в переводе К. Коупланда идея памяти передана как сохра-
нение прошлого, то в монгольском варианте В. Цогмаа идея памяти 
обращена к осознанию того, что опыт прошлого дает в настоящем.

Как мы уже отмечали, в авторском контексте ассоциативно-
символический план выражения цветочного образа сводится к 
ассоциативной цепочке: тюльпан ― родина, с одной стороны, и 
тюльпан ― бессмертие, с другой. 

Литературоведение
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В монгольском переводе идея реинкарнации сохранена, од-
нако возрождающее начало от небытия к бытию видоизменено, в 
авторском контексте доминирует идея роста, движения к солнцу, 
реинкарнации в виде степного красного тюльпана «он в степном 
красном тюльпане возродился» [Хонинов, Ханинова 2010: 83].

В монгольском переводе конкретизируется идея роста: кор-
релятом глагола «to grow» (‘расти’) становится глагол «to strive» 
(‘достичь чего-либо с большими трудностями’) ― «to make a great 
effort to achieve something» [LED 2006: 88].

Таким образом, идея роста сопряжена с идеей преодоления, что 
на ассоциативном уровне проецирует человеческую жизнь, пол-
ную трудностей и препятствий на пути к цели. Также в авторском 
варианте акцент сосредоточен на идее возрождения: «в степном 
тюльпане возродился», в то время как монгольский переводчики 
использует коррелят «to be born» (‘родиться заново’). Отклонение 
от оригинала проявляется в том, что доминирующей становится 
идея нового рождения, обретения себя вновь после преодоления 
множества препятствий.

В приведенной таблице № 2 отражены смысловые доминанты, 
на которые обращают внимание К. Коупланд и В. Цогмаа: они свя-
заны с метафорическим прочтением фитонима «красный тюльпан», 
мотивом памяти и мотивом реинкарнации.

Таблица 2. Смысловые доминанты фитонима «красный тюльпан»
Table 2. Semantic dominants of the phytonym «a red tulip»

М. Хонинов К. Коупланд В. Цогмаа
Символическое прочтение фитонима«красный тюльпан»

Двухуровневый 
ассоциативно-
символический 
план выраже-
ния:
1. Тюльпан — 
степь — родина 
— земля — кор-
ни;

Лексическая анафора «степной 
красный тюльпан» заменена 
градацией:
1.Тюльпан-бутон; 
2. Раскрывшийся бутон навстре-
чу рассвету; 
3. Смеющийся цветок-тюльпан 
от прикосновения тепла рук 
близких; 

Лексическая анафо-
ра «степной красный 
тюльпан» сохране-
на, однако идея роста 
сопряжена с идеей 
преодоления, что на 
ассоциативном уровне 
проецирует человече-
скую жизнь, полную 
трудностей и препят-
ствий на пути к цели.
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М. Хонинов К. Коупланд В. Цогмаа
2. Тюльпан — 
ве с н а —  во з -
р ож д е н и е  — 
б е с с м е р т и е 
красоты, слова, 
жизни.

4. Возрождение в виде тюльпа-
на, встреча с родными весной.
Стадии эволюции степного 
цветка ассоциируются со ста-
диями жизни человека (детство, 
юность, зрелость, старость).

Мотив реинкарнации
Возрождение-
бессмертие (ду-
ховное и твор-
ческое бессмер-
тие).

Бренность человеческой жизни, 
конечность сознания вызывает 
сожаление (идея реинкарнации 
воспринимается другой культу-
рой не так органично).

Доминирующей ста-
новится идея нового 
рождения, обретения 
себя вновь после пре-
одоления множества 
препятствий.

Мотив памяти
Знать (ведать) Помнить (хранить в памяти) Сознавать, понимать, 

что происходит вокруг

Таким образом, приведенные версии перевода сохраняют смыс-
ловые доминанты поэтического завещания М. Хонинова «Стану 
красным тюльпаном», однако каждый из переводчиков вносит 
определенные дополнения согласно восточным и западным реалиям 
картины мира.
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